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E" Wastutawad toimetajad ja wäljaandjad: S. Ä* Pärmi ja Johan Parm% 
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näitelawa ilmub kord nädalas. 
Tellimise hind: 

Aasta peäle postiga . '. 
*Й * » » • • 
4P. » » » . . . • • . 
у Aasta peäle postita . . 

TF * P » • • 

5 rbl — kop. 
3 . Я l> 

1 .. eo » 
4 „; 60 „ 
2 . , 50 , 
1 ... 30 „ 

Kuulutuste bind: 
1 lehekulg. . ' ' J ''!. . ; , . / . . . Y... . 20 rbl. 

Va , „ . . . , : ; . . . . . . . . . . io „ 
V* . ­ , • . . . . . . . . . . . 5 „ 
1/8 , „ . . . . . . . . . . . . . . 3 . 

Nonpareille rida 5 кор. */з lehek. laiuses. 
I Aasta, poole aasta ja kuu aja kuulutuste hind kokku­

leppimise teel. 
Üksik nummer 15 kop. — Adressi muutmise eest 20 kop, 

Tallinnas, 
iЩ%^ M M Rosenkrantsr uulitsal № t 
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эеаіе toimetuse on weel Tallinnas järgmistest raamatukaup­
.ustes saada: ­i ■.. ­:.■■■■... ­ , ■■­■■,­•" ., ' ' — 

P e t a i raamatukauplus Baltiski maanteel. 
S c h n e i d e r i raamatukauplus Narwa maanteel. 
E i c h n a raamatukauplus Narwa maanteel. 
W a l d m a n i raamatukauplus Wladimiri uul. 
ОШ raamatukauplus Suurel Tartu maanteel. 

„pitdawa" üksikud numbrid 
Busch! raamatukauplus Harju uul. 
Ploompuu raamatukauplus Harju uul. 
Rubini raamatukauplus Harju uul. 
P i h l a k a raamatukauplus Karja uul. 
In tha l i raamatukauplus Kopli uul. 
Kooliõpeta ja te raamatuladu Nun ne uul 

Tapal: Luk'i kauplus. 
Lehtses: Hinzeuderg'i kauplus. 
Rakweres: N. Erna raamatukaupl. 
Narwas: Inthal j rn„„n„, 

^.„7,„кп,.+ I raamatu­» 
Kreutzmann j ^upm^eo. 

Narwa­Iõefuus: Netsniku raamkpl. 
Peterbur is : Seeland j tactmaiutaup' 

Gdssreen j lused 

- W ä l j a s p o o l T a l l i n n a t : -

Peterbur is : Kõddar j г л л т л Ь , «„ , и Г ­
Luige j raamatukaupl. 

Kroonlinnas: J . Soodla — Бого­
явленская, д. Туркина, кв. 25­

Moskwas: Läte raamatukauplus. 
Pa ides : Seidelbergi raamatukaupl. 
Kuresaares: T. ßttto'i raamatul. 
Haapsalust Koppelt raamatukauplus. 
Wiljandis : Leoke 

Wil jandis : Reewitz'i raamatukaupl. 
Tar tus : Schmidti 0 
W õ r u s : Earlfoni , 
P ä r n u s : Küngi » 
W a l g a s : Jürgenson «. 
Ri i a s : Kainini „ 
Baltistis: Mirka 
Wmevitad, SanFraneiskos: 

hr. Freiberg. 
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Esimene Kestade stiiljide) ja papMöde 
г ~ т wabrik Eestimaal. Г I 

kingitust anname igaühele, 
kes tõeks teeb, et minu alamalni­
metätud asjad seda hinda wäärt 
ei ole, mida neile määratud, ainult 
3 rbl. 65 kop. Soowitan ennekuul­
mata odawa hinna eest 12 kasu­
likku ja tarwilikku asja. Д) Tore 
lahtine meesOr.­taskuuur, eht mus­
tast terasest, anker, iln? wõtme ta 

136 tunni sees üks kore. üles kce­
j ata, kõlawa ja minuti al õigeks­

■■ seatud käiguga, 8 а. p r ; tle wastu­
tus. 2) Kett, mis mustaks ei ,v";hr\ 
3) Niisamasug."e uuemot w ­

kett. 4) Seemisnahast kott uuri kV seks. 5) Nahast 
rahakott, paremat sorti, 7 wähega, mehaniklise lu­
kuga ja iseäralik wahe templi jaoks. 6) Kautshu­
kist tempel tellija nime, isa­ ja • perekonnanimega. 
7) Pudel temp li wärwi. 8) I sort wäljamaa habeme­
nuga (wabrikumärk >,оібйай) H­a>.' wästntušega. 
9) Nikkel w a l e g a в і м ei. %o)iNikkelkausike. '..t),Tas­
kukäekott, ; Щ Wiga WWww,jli raršrjfikfщі iga­
ühele. Niisamasugune garnitu? tei?J;ider ehk nais­
ter.­uuriga 5 rbl. 20 кор., ше8|;ко!Й;? ^ r i g # ^ r . ' 
25 kop., hõbeankeruurigH, käik 15 Uf • peäl, kõik 
3 kapslit on 84,;pr,^a.-}'-ftort,;■£,;ф£�.9$­*op;tSa£tmise.. 
kulad kuni 2 uur i j a saa«ieftisej3eal;t 55 kop. Sibe­
risse 85 kop. Saadan wälja;: Ä r i m a k s u peäle ja 
ilma ettemaksuta. Äd­r.: TV>;<T фщт>% Григорій ІІІпи­
певскій, Варшава, Сосігесіія II—93­ '\ '•■'-.'' 

Ipaõezosftutiiabe (Hülside) ja раріШЪі 
лоаЬхЫ 

ßm$\ tnne %apaC 

asutatud 1897. а. 
W D Kui Ka Vllispalleriraamlltnd, 

kaige paremast Prantsuse riisipaberist, on 
oma Headuse j a puhtuse poolest laialt 

tuntud. 

„Gelllgi" hülsisid ostes wõib iga 
ostja julge olla, et ta 

hästi sorteeritud (ilma praagita) ja õige 
arwu hülsisid karbist eest leiab. 
c. Peäle hülside walmistatakse kõige uue-
mat sistemi wäljamaa masinate abil kõik-
sugu papist' ja kartongist asju, kõige 
peenematest ilukarbikesteft kuni kõige 
lihtsamate kraamikarpideni ja kastideni 

postisaadetüste jaoks. 
Firma „Georg i " . 

D W ^ W a ilusaid nimllllarW 
soowitab 

. W. KtzreMM'i triiKtKM TMnms. 



MM Diana. 
PrantTule kirjaniku Р. Saconier'i jutustus. 

6Ш. NU RU 
(10. järg.) 

„Ci," ütlesin ma, „ärge Ütelge, et jumal meid 
Karistab — minu armsam, minu elu, lubage mind 
teile ütelda, et ma teid südamlikult, üle kõige siin 
ilmas armastan. (Du elu on teile pübendatud ja 
ma wannun, et teil minu üle kunagi pole waja 
häbeneda!" 

„Ob ]umal!" okkas Diana tasa. 
Kõue ei vaikinud ja wibane meri mässas edasi, 

kuna Diana aga minu rinnalt peasemist otsis, ja 
mina olin walmis oma eluga teda kogu ilma eest 
kaitsma. 

Za oli vvait ja mina ei usaldanud tema silma­

desse vaadata. Ma kumardasin ja surusin oma 
buuled tema kuumale otsaesisele, ja tema —ei pöö­

ranud ennast minust ära. 
Га armastas mind. 
kui ta jälle arusaamisele tuli, aimas ta kobe, 

et ma tema südame saladustesse olin tungida suut­

nud, ta tahtis eitada, kuid minu abastavv­igatsevvat 
pilku näbes täbendas ta, et ta mind armastab. 

Nüüd. kus ma üksi olen, kardan ma, et ma 
peast rumalaks lähen. — kas ta tõeste mind ar­

mastab? kas see tõeste siis ilmsi oli, wõi oli see 
aga tüdi unenägu? 

Öösel ei saanud ma und silma, ja lootes, et 
jabe õbk minu nerwisid karastab, astusin ma wälja. 

Majast mööda minnes nägin ma akna weel 
kinni olewat, sellest wõisin ma aimata, et Diana 
weel magab. (Da bakkasin kalju, oma tähetorni 

poole minema, seal nägin ma, et toa uks ladti 
läks, Diana lävvele ilmus ja, nagu ma arvvasin, 
näost kabvvatu oli. Za surus oma käed risti ja 
sammus pikkamisi isa hauale. 

(Da tulin koju ning bakkasin bommikusööki 
valmistama, kui ta tagasi tulles mind nägi, jäi 
ta seisatama, sirutas mulle oma käed ja sõnas: 

„Cilane öö oli tais iseäralisi juhtumisi" . . . 
„Oli see unenägu?" küsisin ma kohkunult. 
„Ci, see polnud mitte unenägu, aga ma kabet­

sen, et minu isa meid mitte õnnistada ei wõi!" 

Za armastab mind! 
Za on seitsmeteistkümneaastane, ülikena, üli­

ilus laps — ja ma olen kindel, et ta mind ar­

mastab ning et teist ni õnnelikku inimest, kui mina 
olen, enam maa peal olla ei wõi! . . . 

Sellega minu päewaraamat lõppeski. (Da ei tea., 
miks ma enam edasi ei kirjutanud — aga sellegi 
pärast mäletan ma neid õnnest piserdatud päewi, 
mis pärast seda tuliwaö, wäga bäsfi. (Deie õnn 
oli piirita. — Nüüd aga pean ma oma romani 
lõpu jutustama, mis muud ei ole, kui kokkuvõte 
wõi magusast unest hirmus ärkamine. 

]uba kõige selle meelöetuletaminegi paneb 
minu were soontes tarretama, aga ometi pean ma 
oma jutustuse lõpetama. 



2 „Diana". „NÄITELAWA" № И — 1909. а. 

Kord õige ilusal bommikul ärkasin ma koguni 
wara Üles ja ma mõtlesin, et ma selle saare, 
mis minu arwates rohkem kui 8 penikoormat suur 
ei wõinud alla, ümber ära pidin käima. Ma otsustasin 
hommikul wara ära minna, et õhtul warem tagasi 
tulla. Diana kiitis minu plaani, aga kui ma temale 
„beao päewa" soowimiseks kätt ulatasin, tundsin 
ma, kuidas tema käsi wärises. 

„teie Kardate?" küsisin ma. 
„)a — aga see on rumalus, minge aga peäle!" 
„tulge minuga kaasa!" ütlesin ma. 
t a mõtles 'weidi aega ja tähendas siis kindlalt: 
»Ci, ma ei taba mitte nii arg olla! — Яда 

jumala pärast, tulge rutem tagasi! kui teie mind 
armastate, siis täitke minu palwet!" 

Ma ei pööranud Diana kartuse peäle oma tä* 
helepanemist ja astusin teele ning rõemustasin selle 
üle, et ta mind ootad. — Oma reisi wastu olin 
ma köigeti bästi ette walmistatud: laiade äärtega kü­

bar warjas minu nägu päikesekiirte eest, ma as­

tusin julgelt edasi, kuna ma aga kõrget kalju 
siiski silmas pidasin. — Warsti kadus ka kalju, 
ja ma tundsin ennast koguni wõeras kobas olewat. 

5õunaajaks jõudsin ma kookuspalmipuumetsa, 
kus ma pubkusele jäin ja sõin. Ma ei muretsenud 
tagasipööramise eest, teadsin ma ju wäga bästi, et 
ma üle kolme tunni tee kodunt eemal ei ole. Ma 
ei tea, mis minul oli, aga korraga läksiwad minu 
silmad niiskeks, ma tundsin ennast nii birmus ük­

fiku ja õnnetu olewat. Minu nerwid oliwad põ­

newus erutuses, nagu walmistaksin ma ennast 
wõitlusele. Ma tõusin üles ja sammusin läbe­

male kõrgustikule. 
5iit nägin ma oma tuttawat kalju ja nii leid­

sin ma ennast üsna kodu ligidal olewat. Ma olin 
arwatawaate penikoorma maad kodunt eemal ja 
otsustasin tagasi pöörata, et Diana läbedal pubata. 
Mere poole waadates nägin ma kaugel saarelt 
eemalesõitwat paati, kust ta ilmus? Mis inime­

sed tema peäl oliwad, kas nad Dianat nägiwad? 
Ma bakkafin kodu poole jooksma, kubu ma 

umbes poole tunni pärast jõudsin. (Dinu hüüete 
peäle ei tulnud wastust. Maja ümber nägin ma 
jalajälgi, pudelid pleekisiwad liwa peäl ja oma 
paadiebituse juurest mööda minnes nägin ma, et 
mitmed tööriistad ära oliwad wiidud. — Sellest ei 
boolinuo ma midagi, ma otsisin üksinda Dianat. 
Ma trööstisin ennast, kui arwasin, et Diana ennä 

metsa peitis, ning sammusin sinna teda otsima. Ma 
otsisin, otsisin, otsisin — jooksin läbi paksu robu, 
läbi paksude pubmastikkude, kargasin üle ojade ja 
kõrgustikkude, sorisin põesad ja lõbestikud läbi, ma 
ei boolinud, et öö peäle tuli, ma astusin büüdes 
ja otsides ikka edasi, edasi . . . Mu käed ja jalad 
oliwad kriimustatud, nägu werine, riided räbalad — 
ma sammusin päewa ja öö pubkamata ja kui ma 
järgmisel bommikul koju tulin, siis olin ma näljast, 
janust ja wäsimusest poolsurnud, kuna minu silmis 
kuumad pisarad särasiwad . . . Dianat ei ole, tema 
on minult rööwitud! 

teisel päewal wankusin ma toast, kus piinlik 
waikus oli, wälja. Ma sammusin Diana tuppa, 
kuid siin ei wõinud ma olla, sest minu süda tõm­

bas ennast krampides kokku, ma wankusin jälle 
oma tuppa, kogu öö olin ma uneta ja järgmisel 
bommikul olin ma nii baige, et oma asemelt üles 
ei saanud. Nii waewlesin ma oma asemelt tõus­

mata terwelt wiis päewa, siis ajasin enese üles 
soojendasin ennast päikese käes, ja tuppa minnes 
tundsin ma weel suuremat südamepiina kui ennem. 

Mui tuleb meelde, et ma järgmisel ööl oma 
asemel istukile tõusin, sest ma kuulsin, nagu oleks 
keegi mind büüdnud, ma ruttasin rannale, aga seal 
polnud kedagi. 

BretagnelaseÖ on ebausklikud, ja ma kuulsin, 
et minu wanemad ikka rääkisiwad, „enne surma 
tulewad surijad binged jumalaga jätma." l)ääl, 
mis mind kutsus, näis tuttaw olewat, ja ma aima­

sin, nagu oleks see minu isa bääl olnud. 5ee jub­

tumine andis mulle jõudu. 
Ma bakkafin kiirelt tööle ja tabtsin oma paati 

enne wibmaaega walmis saada, aga et mul paljud 
tööriistad puudusiwad, siis wenis aeg wäga pikale 
ja ma pidin weel kogu talwe saare peäl elama, 
kewadel trööstisin ma ennaste sellega, et mul enam 
mingisugust takistust ёез ei ole, aga wanasõnu 
ütled — inimene mõtleb, jumal juhib. Muidugi 
lootsin ma wäga palju oma jõu peäle, kuna külmad 
ilmad minu terwise peale halwaste mõjusiwad — 
kewadel jäin ma haigeks ja wäga rängalt. 5ее 
wahejuhtumine mõjus wäga suureste minu peäle: 
kaua aega ei mäletanud ma, mis ma tegin, ma 
unustasin isegi Diana ja ei mõtelnud enam tema 
peäle. Wiimaks halastas jumal minu peäle, ma 
siin terweks, asusin oma töö juurde, wõtsin töö­

ЙЙР§Ц<] tundsin nad kerged olewat. (Da 
^)rin oma етшК jõu tagasi ja algasin tööd. 

^<%* Vi 
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Wdljamaalf. 
Berlinist Naljamängude poolest on Ber­

linlastele näitelawaliseks uudiseks Fr. Alfano nel­
jaaktiline ooper „Ülestõusmine", mille libretto 

' Tolstoi sellenimelise romani Põhjal on joonistatud. 
— Kuulsam „Schiller­Tbeatri" esinäitleja 

Max Kirschner on Haigeks jäänud ja ei saada 
kauemat aega ette astuda, sest Haigus olla iseära­
nis raske. 

— „Nues Operett­Theatris" tuleb Hooaja 
awamifel Millöckeri „Waene Jonathan" etendu­
fele, nowembris Viktor Leoni „Würstilaps" 
Lehäri muusikal. 

— 14. skp. toodi Berlini „НеЬЬеІ­Theat­
ris" Leonid Andrejewi „Ime" suurepäralisemalt kui 
kunagi enne ette. (Lisame juure, et „Ime" Berlini 
näitelawadelt mitmedkümned korrad täiele saalile on 
mängitud.) Ettekanne oli sellepärast hea mõjuga, 
et peaosades sarnased kuulsused, nagu Maria 
Mayer, Guido Herzfeld, Friedrich Kay'ßler, Adolf 
Edgar Licho ja Hermann Nisser ette astusiwäd. 
Saksa kunstiajakiri toob Leonid Andrejewi „Ime" 
kohta weel järgmise märkuse: „Leonid Andrejewi 
neljaaktiline draama „Ime", mis berlinlastele juba 
nii paljude ettekannete läbi tuttaw on, ei läinud 
sellepärast Wene näitelawale, et sealne tsen­
sor näidendis anarhistlist lõhna haisutanud, ja nii 
jäi Stanislawski ja Leonid Andrejewi waew oma 
kodumaa kohta taieste tagajärjetuks." 

Dresdenist. Kuulus Saksa komponist E. N. 
v. Reznicek, komikalise ooperi „Donna Diana" 
muusika looja on kolmeaktilise opereti „Langenud 
mõrsja" walmistanud, mis õige suurepäraline olla. 

Magdeburift . Mozarti „Cosi tan tutte" 
„Koboldineiu" tulla seal lähemal ajal uue nime 
all etendusele. 

Praagas t . Siinsetes teatrites on juba kaue­
mat aega Gustav Meyeri „Parist prouad" suurel 
furoril ette toodud. 

Wienist. Jean Kreni ja Arthur Lippschnitzi 
uus näidend „Magus Eora", mille idee Hans 
Hauptmannilt laenatud on, tuleb peale Wienis 
ettekandmist weel Berlini „Thalia­Thcatns" kõige 
lähemal ajal etendusele. 

Parisist. „Odeontheater" awab oma hoo­
aja Rudolf .Lothars ja Leopold Lippschnitzi kolme­
waatuslise „Suure seltskonnaga." , » 

^ — Siin on kaks ріёсе historique ilmunud, 
mis parislaste seas suurt tähelepanemist äratawad, 
aga toana teatritundja ja kritikus Pierre Decour­
celle nimetab neid „ajaloolisteks mõistatusteks" 
milledel isegi kunstiline alus puududa. 

N i к a. H H H H 

— Ajaleht „The Connoiseur" pühendab 
oma wiimases numbris määratu artikli piltidele, 
mis Belgia kuningas wäljamaale müüs. Tehtakse 
40 Hollandi ja teistest meistritest kõnet. Tähele­
panemisewäärt on, et paljud müüdud piltidest juba 
wanal ajal on omandatud, seal on suurepäraline 
Nubensi „Benedietuse ime," mis Gooti kuningas 
Totilat Benedictuses teenrina esitab. Sellessamas 
kogus on ka Delacouri ilusam koopia 1841. a. 
Peale nende on weel wiis Nubensi pilti, milledest 
üks Kristuse sõda patu ja surmaga kujutab (rää­
gitakse, et see pilt Joseph Bonaparte poolt Hispa­
mast on toodud) siis „Püha Therese Kristuse ees," 
mis Bournoville hertsogi poolt Brüsseli kloostrile 
on kingitud ja Morgani poolt müüdud on. 1614. 
a. sattus see pilt Inglismaale, kust Belgia kunin­
gas Leopold tema suurema summa eest omandas. 
Teised Rubensi pildid kujutawad kunstniku Fr. 
Franeeni pead noorest põlwest (1638) ja Kris­
tüse etudet. 

Peale selle on weel wiis Tenisre pilti, millede 
seas „Puha Antoniuse tagakiusamine" tähtsam on, 
siis weel von Hopeni kolm maakohta, Dayr Hylsi 
omad, Egloni mythologiline etude, van der Neeri 
omad ja teised. Kõik need läksiwad Morgenit 
omanduseks, isegi niisugused tuntud ajaloolised kunsti­
tööd, nagu „Chaumieres sous des chenes" 
— Hobbemi „Jumalaema" — Angelo oma jne. 
Paljud praeguse aja kunstnikkude tööd müüdawat 
nüüd sügisel ära. 

Kopenhageuift. Bjornsoni uued draamad 
mis „Gyldendali" raamatukaupluse kulul ilmust«­
wad on Daani ja Rootsi wanameelsete kui ka 
wabameelsete ajalehtede poolt sooja wastuwõtmist 
leidnud. Wana, aga igaweste noor luuletaja suu­
dab oma näidendis „Naar den пу �іп bloms­
ter" (Kiit noor wiin õitseb) kõigile meeldida ning 
„Noorest ja wanast" armastusest muigab meele­
päralsus ning kütkestus wastu. 

Wenemaalf. 
Peterburist. Rahaasianduseministerium otsus 

tas 5000 rbl. teadusteakademias toimepandawa uja­
loolise, ehitusekunsti wäljanäituse kulude katmiseks 
lubada. Ülesseadja Fomini haiguse pärast awata­
wat wäljanäitus 1910. aasta „detsembrikuul. 

— „Kunstiselts" otsustab „Haridujeliigaaa" 
üheskoos" drnmatikalist grupet organiseerida, kes 
wäiksematss linnades etendusi nnnaksiwad. Keegi 
liige E. P. Karpow peab „Rahwamaja" näitle­
jatega läbirääkimisi. 

— Maria teatris mängiti eila Borodini oope­
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rit „Würst Igorit" ja kõige lähmal ajal tuleb 
seas „Tristane ja Isolde" edendusele. 

— Selle aasta detsembrikuul oodatakse Italia 
näitlejategrupet pealinna sõitwat. Grupe juhataja 
olla kuulus tragik Winzzoni ja nende repertoiris 
olla ka Wene töösid, nagu „Iwan Hirmsa surm" 
ja „Haridusewili". 

Moskwas t . Oktobrikuul pidustatakse „Wäikses 
teatris" A. O. Prawdini 40­aastast näitelawatege­
wuse jubeleurnit/ 

Kodumaalt 
Narwas t . Laupäewal, 19. septembril s. a. 

kanti Narwa Eesti karskufeseltfis „WZitlcjas" 
Gustav Esmann'i kolmewaatusline lustmäng „Isa 
ja poeg" J . Reintam'i juhatusel ette. Nätdmo 
on küllalt tuttaw, et tema sisu seletamise juurde 
seisatama jääda ei maksa. Kui näitlejate peale' 
kui asjaarmastajate peale waatame ja mõned konar­
lused maha arwame, mis mitte näitlejate süü ei 
ole, läks ettekanne kaunis ladusalt, ka selles peale 
waatamata, et enamaste pooled näitlejad esimest 
korda näitelawal oliwad. Kahjuks peab tähendama, 
et mõned head aastad tagasi „Võitlejas" näite­
lawal näidendid palju wähemate wigadeta juhata­
jäte poolt läbi lasti, ehk küll seekord juhid palgata 
juhatasiwad. — Esmann'i lustmäng pakub meile mit­
meid ilusaid illusionisid, mida aga meie seal mitte ei 
näinud. Lihtsalt, nagu märgata, ei ole praegusel 
näitejuhil näitelawatehnikast ja juhatusest mitte 
aimugi ja niisugust juhatust ei tohiks „Wõitleja" 
mitte kannatada. Rahwast oli keskmiselt kokku 
kogunud. J. P. 

Tal l innas t . Laupäewal, 12. skp. korrati 
„Estomas" Claville ja Sabebi „Kornewille kella­
sid". Ettekandes oli weidi rohkem ladusust näha 
ja kuulda km esimesel korral. Neiu M i a P u m ­
b o i oli aga hääl ära, nagu seda peale esimest 
.akti seletawalt wabandati, ning selle (J. o. „häälest 
äraolemise") tõttu kaotas P u m b o kohati tempo 
ega suutnud takti pidada. Neiu S a k s a l puudub 
miimika kui ka osanõudwad plastikalised liigutu­
sed; kõige selle peale waatamata annetati temale 
lillekimp — mis eest? — see jäi minule kui liht­
surelikule mõistatuseks, aga arwan, et see mõne 
elaqueri poolt oli. A w e s s o n näis publikumile 
wä̂ za meeldiwat, niisama ka hr. P i n n a . — 
Kõrwalistes osades, kui konarlused konarlusteks 
jätta, wõis ka weidi paremat ettekannet näha kui 
esimesel korral. Nahwast oli keskmisel arwul. 

— Tänawusel Eesti näitusel Tallinnas on 6000 
rbl. sisse tulnud ja 2000 rbl. ümber puhast kasu 
jäänud. Aurahasid eht tunnistusi nende peale on 
ligi paarsada ja kiitusekirjasid saja ümber wälja 
jagatud, peale selle on auhinnad, mis asjadena 
jagati. „Wrl." 

— Nagu „Pwl." teatab, on siinses Eesti 
teatri puhwetis wõi „Estonia" kõrtsis niisugust 

„lihasuhupistet" minewa esmaspäewa õhtul leitud, 
millel ussid fees oliwad. 

— Karskusselts „Walwaja" pidas pühapäe-
wal oma erakorralist peakoosolekut, kus tähtsa-
matest — ruumidemuretsemise küsimus oli. Otsus-
tati S. Pärnu maantee ääres kaupmees Sepsi-
warti käest ruumisid soetada, kus saalis umbes 500 
inimese jaoks ruumi leiduks, kõrwalruumid ja aed 
oleks. Üürileping 12. a. p. ja 2500 rbl. aas-
tas maksta. Täiendati eestseisust, abiesimehe ja 3 
eestseisuseliikme ning 4 kandidadi walimise teel. 

— Laupäewaõhtul tuli „Estonia" Eesti teat-
ris F. Zelli ja Richard Genie tolmewaatusline 
operett Karl Millöckeri muusikal etendusele. Kuigi 
ettekandes kohati ladusust aimata oli, tundus igal 
pool häälenõrkus. Neiu Pumbo Earlotta, krah-
winna Santa Eroce osas oli kohati nagu rahul-
oldaw, kuigi ta hääl kahises ja ta osalt Trill järwe 
mimikat järele aimas, siiski wõis temas näitlejat 
näha, August Blaubrik (Erminio) osas kostis oma 
häälenõrkuse tõttu weel rohkem kui Pumbo wälja, 
ka jäi tema oma osas kohati kahwatuks. Pinna 
(Baboleno Nasoni, Syrakusi linnaülema, osas) näi-
tas ennast kui kergesisuliste toodete ettetooja, kuna 

• temal operettilaulmiseks hääl taieste puudus. Pinna 
wõib ju küll rahuloldaw coupletist olla, kunagi 
mitte aga operettilaulja, ka arwas ta enesel wõi­
maluse olewat kirjanikule abiks olla, kui ta oma 
poolt lauseid sünnitas. Gustaw Awesson (wõe­
rastemajapidaja Benezzo osas, andis kohati oma 
osast arusaamist tunda, aga harimata hääl, mitte­
plastikalised liigutused mõjusiwad segawalt, Zenubia 
(Weltmann) oma liig julge grimmi, kittnina ja 
edewa haistmisekatse tõttu (kui neiu Saksale selle eest 
lillekimp anti, et ta näitelawale tuli) ning neiu 
Saks oma liig igapäewaste ilma miimikata eiteas­
tetega aitasiwad mõnu ärapõletamiseks іаъ\а. Kur­
nini (Siudulfos) oskas õiget tooni leida, kuigi 
liialdus ei puudunud ja kittnina tsirkuseclowni 
meelde tuletas. 

Nagu juba tähendasin, anti neiu Saksale selle 
eest lillekimp, et ta näitelawale tuli,-r-kes raha lille-
kimbu ostmiseks kokku ajas, peaks ometi teadma, et 
rahwas ka nii palju arusaamist omandab, et ära 
näha, kudas neiu Saks ei esimesel ega nüüdsel 
korral lillekimpu mitte ära ei olnud teeninud. — 
Kui sellega wahest Pumbole, nii ütelda, abolitsio-
nistliselt wastu tahetakse minna, siis on fee alatu 
rahwa tüssamine, nagu pehmendatud awalikud 
arwamised sellesama subjekti poolt. Et Pumbol 
hääl wahest ehk tihemine ära on, kui see loomulikult 
just ette wõiks tulla (tänawu kewadel kaswas 
Pumbol häälest äraolemise tõttu rahukohtuakt 
Tartu ja Tallinna wahet käies õige kõhukaks) ^siis 
oleks parem juba- temale asetäitjat waadata. Üle-
üldse näitas „Kornewille kellade" kui ka „Gas-
parone" ettetoomine, et meie näitlejad weel ope-
rettidega hakkama ei saa, pole kohaseid lauljaid. 
Peasetähed oliwad wiimase platsini ära müüdud. 
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Näha on, et rahwas kerget operetimuusikat seedida 
jaksab ja kerget lõbu ihkab. — Pühapäewal kor­
rati „Rahwawaenlast" ja täna, 23., tuleb „Bartel 
Turaser". 

— „ L o o t u s e s " oli laupäewal perekonna­
õhtu, kus näitemängu „Haus Hädawares" nii ar­
metu wiletsalt mängiti, et hüda näha. Hr. Sallun 
peaks seda ometigi teadma, et tema ainult teatud 
osades (külawanamehed) wahe nagu rahuloldaw on, 
kuna ta sarnases salongspectaclis, nagu „Hans Hä­
dawarcs" täieste nõrk ja kahwatu on ning isegi 
waatamise isu peletab. Wiikmann arwas ennast 
wist küll mõnes Wene turul olewas Mühlbergi 
„narodnõi teatris" olewat, kui ta näitemängus 
oma pea järele „tüsedaid" sõnu tarwitas. Et oma 
osakohafeid sõnu mitte teada ja tüsedaid sõnu näi­
telawal näidata, noh, siis peaks see inimene küll 
sealt eemale hoidma, kus nlittc tema koht ei ole. 

— „ P a n d or in" awas laupäewal oma te­
gewuse Angeli näidendi „Õmbleja ja lauljannaga". 
Tükl ise on üks kergematest ja juurdleb koguni 
lihtsat motiwi, aga tõlge on nii armetu, et näite­
mängujuhid seda küll ennem keeleliselt parandama 
oleksiwad pidanud,kui rahwa ette tooma. See „saama" 
ja „saab" ning teised weidrad luused kuuldusiwad 
igaühel peäle Belcoim, kelle osa just sarnast 
keelt nõudew oli. Teiste seast wäljapaistwad oma 
mängu poolest oliwad Tiina (neiu Treufeldt), 
Liine (Kaermann) ja Nokk (?). Rahwast oli õige 
rohkeste. 

— Meie rahwamaja aset täitew „Lutheri tee­
maja" awas oma hooaja Arthur Schnitzleri kolme­
waatuslise draama „Elujanuga," mille ettekanne 
mitte ladus ei olnud. — oot — 

Wöruft . Muusika­ ja Lauluseltsi algatusel 
tahawad, nagu „Pstm." kuuleb, Kannel, Hariduse­, 
Muusika­ ja Lauluselts tulewal suwel Wõrus 
m a a k o n n a „m u u s i k a p ä e w a" toime panna. 
Pidu mõeldakse kas nädal enne ehk pärast Tallinna 
laulupidu ära pidada. Pidu esimese päewa õhtuks 
kawatsetakse suikremat helitööd, wõidulaulu ja mängu 
toime panna, kuna järgmisel päewal suur üheu­
datud kooride kontsert ja õhtul näitemäng oleks 
Pidu tegelaste arwu arwatakse 500 peäle. 

Kui Tuulas teist korda trahw Leo Tolstoi ^Hariduse 
wili" talwel etendusele tuli, siis mängis seda näitemängu 
mulalllste Ьеап monde ja need kutsusiwad krahwi pea­
proowile, et see neid kui asjaarmastajaid isiklikult juha­
taks. Otsuseks oli aga tehtud, et peaproowile teegi wõeras 
peäle trahwi ei peaseks, ja sellepärast sead linnawaht wahi« 
kurda. Weidi aja pärast ilmub keegi külamehe wälimusega, 
lihtsas kasukas ja „ІЩ4Ш" peas —mehike ja astub üles. 
Linnawaht tahtis teda peatada, kuid fee ei hoolinud sellest 
ja ruttas edasi. Linnawahi tormas temale järele, tabas kraest 
kinni ja rebis alla. Siin oli krahw sunnitud ennast tunda 
andma. — Algas proow; keegi noor aristokratiawõsu pidi 
teenri osa mängides talupoegi wälja wiskama, kuid tegi 
seda liig wiisakalt, krahw pani seda tähele ja ütles: .Ei , 
loomulikult ei wisata nii kedagi uksest wälja. Peab just 
niisama toimetama, nagu seda linnawahi weidi aja eest 
minuga proowis!" Siin jutustas krahw oma juhtumise. 

Kord nägi krahw Moskwa tänawal jalutades, et linna» 
waht joobnud meest liig tooreste ümber käies politseisse 
talutas. Krahw ei suutnud seda kannatada, peatas linna« 
wahti ja küsis: „Lugeda oskad?" — „Шап," wastas küsi­
taw. „Kombluseõpetust oled lugenud?" „Olen." „Siis pead 
sa !a teadma, et oma ligimest mitte toore ümberkäimisega 
teotada ei tohil" Linnawahi silmitses trahwi lihtsat wäli­
must ja küsis oma korda: „Ща sina? Kas fa ostad to* 
geda? .Oskan," wastas krahw. .Politfeiinstruktsioni oled 
lugenud?" „Ei!" — „Noh, siis mine loe enne politsei­
instruktsion läbi ja siis wast tule minuga rääkima!" 

flkMander Sergejeroiffch РиГЛкіп 
sündis 1799. a. 26. mail Moskwas. Isa oli wanast mõis­
niknsoost. tuna ema wanaisa neeger oli. Kuni 7. aastani 
näis ta nürimeelne olewat, nüüd Wii aga muutus, ta 
hakkas õppima ja temale õpetati siis ka Prantsuse, Saksa, 
Inglise keelt ja matematikat; Prantsuse keele õppimine läks 
tema käes kõige ladusamini 9<aastaselt tõusis temas suur 
lugemiselirg ja lühikese ajaga luges ta isa raamatukogu 
tzõmerusest hakates läbi. Isa oli suur Moliere austaja, la 
luges tema töösid lastele tugewaste ette, ja Aleksandrisse 
mõjus fee nii, et ta 12«aastaselt naljamängukefe ,,L' Es­
camateur" (wargusekunstnik) kirjutas, ta luges seda oma 
õele ette, mille see aga wälja wilistas, ta ei wihastanub 
ja luuletas siis oma esimese epigrammi: „Dis т о і , роиг­
qcmi Г Escamateur Est­il siffle' par leparterre? 
Helas, c'est que le pauore auteur и Escamotade 
Moliere; nüüd aga hakkas ta salmisid sepitsema ja tegi 
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luuletöö Д л Tolyade*. 1811. aastal astus ta 3l. S. litse­
umi õpilaseks. Esimeseks wenekeelseks sünnituseks oli „#ä= 
titus õele" sa esimeseks wenekeelseks nülitud tööks, mis 
1314. a. „Europa Teatajas" ilmus, „Luuletaja sõbrale". 
1815, a. eksamil olles pani ta kõiki kooliõpeiajaid oma 
luuletöödega' waimusmseimestusesfe. Samal ajal sünnitas 
ta ka „Sügisesel porvel õhtul". Litscumis algas 
ta ka oma .Ruslan ja Ludmillat". 1817. a. lasti teda 
lilfeumist X järgu diplomiga wäljasata mõtles sõjawäe­
teenistusesse astuda, kuid ifa ei lasknud. Litscumist läks ta 
walimiste asiade minisieriumi kollegiumisse ametisse ja 
sai 7<!<> rubla palka. Peterburist lahkudes elas ta korra« 
tut elu, töötas aga suurema suuletüü kallal, mille ta 1820. 
aasia! lõpetas. Nüüd tuli ka tema esimene wäljasaatmiue. 
Kiichinewis sünnitas ta tuntud „fflušta shalli" ja weel 40 
wäiksemat luuletust. Algust tegi ta siin ka „Bahtschissa­
rai fontaniga" ja „Eugeni Qneginiga", lõpetas „Na­
poleoni" ja „Laulu Olegist". 1824. a. 30. juulil sai ta 
389 rbl. reisiraha, '50 rbl. palgaraha ja määratu Ho­
norari 3000 rbl. ning läks Mihailowasse. Odessast lah­
kudes sünnitas ta weel „Merele". «Ihnsas rüütlis" kuju» 
tab ta oma sealseid koduseid etendusi. Siin lõpetas ta 
„Mustlased", „Krahw Nutini", „Boris Godunowi" ja 
„Egiptuse ööd" ja hulk wähemaid töösid. 14. dets. 1326. a. 
wiidi ta keiser Nikolai I. ette, kes tema tööde tsensoriks 
lubas hakata, ja warsti lubati teda ta igal pool elada. 
Peäle 18_'8. a. kirjutas ta „Poltawa", „Inetu eluproosa". 
Samal ajal palus ta Natalia Nikolajewna Gontscharowa kätt, 
n saanud aga rahuloldawat wastust ja põgenes Kaukasiasse, 
Tiflisi. Reisis palju ja kirjutas kolme kuu jooksul »Ihnsa 
rüütli", .̂Mozard ja Saliere", „Don Iuani" ja ligi 30 
wäiksemat luuletööd, wiis „Bellini uudisjuttu", „Pidu 
katku ajal", „Majake Kolomnas". 1831. a. 18. weebr. sai 
ta Moskwas N. N. G. laulatatud, siin elas ta mesinädalad ja 
sünnitas luulekogud „Wenemaa laimajatele", „Borodino 
aastapäew", kirjutas muinasjutud „Keiser Saltanist", 
„Surnu krahwinnast" ja „Kulokutest". Ife33. a. sõitis ta 
pealinna ja siin algas ta „Pugatschewi mässu ajalugu", 
„Kapteni tütart", „Russalkat" (п>ееисіи) ja „Dubrowstit". 
Warsti käis epigramm „Teadusteakademias istub würst 
Dunduk", mille pärast waielus temal rahwahariduseminist­
riga tõusis. Siin kirjutas ta „Luculla terwenemisel", mis 
„Moskwa Waatlejas" ära trükiti. Tema naine oli 1а beaute 
rornantique. Peterburisse tuli parun Georg d'Antes ning 
warsti hakkasiwad jutud selle paruni ja Puschtini naise mitte­
korralikust wahekorrast ringi täima, need tuliwad kamehekõrwu, 
ta »sünnitas „Mälestusesamba", oma ilusama luuletaja luige­
laulu. 1837. a. 27. jaanuaril oli paruniga kahewõitlus, 
kus Puschkin surmawalt haawatud sai ning kaks päewa peale 
selle suri. Tema surnukeha wiidi Pihkwa kubermangu 
Swjatogorski kloostrisse, ning Wenemaa on oma suurele 
luuletajale mitmed ausambad pühendanud. Tema tööd nn 
rogudena wälja antud, aga paljud laulud, mida Wene tsenso­
kid ei salli, on wäljamaal trükitud. 

Puschkini sajaastase mähstuse-
päewa jubekumialbumi järele 
kokku wõtnud —oot— 

W. Ehrenpreis'! 

Johann Woldemar Jannsen 
sündis Wana­Wändra mõisa wesiweski möldri 
pojana 4. mail 1819. aastal. 12­ aastase poisikesena 
pandi ta kihelkonnakooli, kus temal kõik (ka söök) 
prii oliwad. Wändra pastor К. Körber andis te­
male weel eratundisid, miseest ta „õpetaja herra" 
kutsari kohuseid wahete­wahel täitis. Peäle köstri 
Kochi surma pandi ta Wändra köstriks ja pärast 
sai tema kihelkonnakooliõpetajaks. See aeg oli ta 
19­ aastane. Nüüd tõlkis ta umbes 1000 waimulikku 
laulu Saksa keelest ümber ja andis need kolmes 
andes, nimega „Siioni laulu kannel", wälja. Peale 
selle andis ta „Sõnumetoojat" 7 raamatut wälja. 
1851. aastal lahkus ta Wändrast, asus Pärnu ja sai 
siin algkooliõpetaja koha. 5. juunil 1857. aastal hak­
kas ta W. Bormi ajalehe „Pernu Postimehe" toi­
metajaks. 1860. aastal andis ta „Eesti lauliku" wälja. 
Warsti lahkus ta nüüd kooliõpetajaametist, asus 
Tartusse ja hakkas siin i864. aasta jaanuaris uut 
oma lehte „Eesti Postimeest" wälja andma. Oli esi­
meste seltside asutamise ja laulupidu asja eesotsas. 
Andis „Eesti Postimehe" kõrwal ka „Eesti Posti­
mehe jututuba" ja „Missionäri" wälja. Peale selle 
on tema sulest weel mitmed raamatud ja laulud il­
munud. Näitemängudest toimetas ta „Pärmi Jaagu 
unenägu", „Miljonär wangis", ehk „Kihlwedu 5000 
rubla peale" ja „Tuhalabida walitsus". Ta suri 
Tartus 1890. aasta esimesel juulil ning maeti Tartu­
Maarja koguduse surnuajale. 

W. Reimani järele —oot— 

Kuhu fee teekäija jä i , kes wana lossi tul i waatama? 

-, Tallinnas. 



] Divertissement. 
«'""WH-^UB 

Hirmunud ilulugeju. 
Puschkin! laulu järele korraldanud — oot — 

Keegi noor loorberideihkaja astub ilulu-
gejana esimest korda näitelawale ja algab 
täies pathoses ning ekstases: 

Tuiskab, sajab, öö on pime, 
k u u ei pa is ta , pilw on ees . . . 

Argtuse mõjul kaotab ta kindluse, unus­
tab sõnad, tõmbab taskust raamatu, silmab 
seda ja algab uueste: 

Tuiskab, sajab, pi lw on pime, 
k u u ei pa is ta , ilm on ees . ,. . 

Hirmub weel rohkem ära ja läheb ikka 
suuremasse segadusesse: 

Tuiskab, sajab, k u u on pime, 
öö ei paista, ilm on ees . . . 

Koguni kohkunult: 

Tuiskab, sajab, ilm on pime 
k u u ei, öö ei . . . 

Waatab meeleäraheitlikult etteütleja kasti, 
ootab eesriide allalangemist ja algab nagu 
segane. 

Ilmad, sajab, tuisk on pime, 
öö ei pais ta , k u u on e e s . . . 

Heidab käega ja jookseb näitelawal! ära. 
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cubaka kahjust. 
A n t o n T s c h e h o w i scenemonolog ühes waatuses. 

O s a l i n e : 
I w a n I w a n о w i t s ch N j u h i n 

— mees, kelle naine muusikakooli ja naisterah­
wastepensioni peab. 

Näitelawa kujutab mõne wäikelinna klubi 
ettekanne tekoh ta. 

N j u h i li 

ja tähendab, et midagi teha ei ole. Tuba­

kast, siis tubakast, mulle on see põhjusmõtte­

likult üks kõik! Teid aga, austatud herrad, 
palun ma minu tänast kõnet hoolega kuu­

lata, sest muidu ei tuleks sellest midagi wälja. 
Keda kuiw, teaduslik kõne kohutab, kellele 
see ei meeldi, see ei pruugi kuulata ja wõib 
wälja minna. (Kohendab westi.) Iseäranis pa­

(pika põsehabemega, mokahabemeta, wanas, juba l u n ma siinolijaid arstisid minu kõnet 
kantud frakkülikonnas, astubiseteadwal^mõedukalt, tähele panna, kes sellest mõndagi kasuliku 
kumardab ja kohendab westi). Austatud näpunäidet leida wciksiwad, sest tubakas, 
prouad ja austatud herrad! 
(Kohendab lõuahabet) Minu 
naine tegi mulle ülesan­

deks, et ma siin mingisu­

guse teadusliku sisuga 
kõne peaksin. Ja mis siis ? 
Kõne, siis kõne, mulle on 
see põhjusmõtelikult üks 
kõik. Mina pole muidugi 
mitte professor ja õpet­

laste asted on mulle wõe­

rad, aga sellegi peale waa­

tamata olen ma juba 30 
aastat järele] ätmatalt — 
wõiks ütelda, oma terwi­

sest hoolimata jne. — kuiw­

teadusliste küsimuste kallal 
töötanud, ma arendan ja 
kirjutangi mõnikord, wõite 
omale ette kujutada — 

Johann Woldemar Jannsen. 

kogu tema kahjuliku mõju 
peale waatamata, on ik­

kagi ka medizinas tarwi­

tataw. Nii näituseks, 
kui meie kärblase tubaka­

toosi paneme, siis sureb 
ta — wististe nerwinõr­

kusesse. Tubakas on pea­

asjalikult taim . . . Kui 
ma kõnet pean, siis pilgu­

tan ma harilikult paremat 
silma, kuid selle peale 
ärge pange mingisugust 
rõhku; see tuleb antusest. 
Ma olen üleüldse wäga 
nerwline inimene ja silma 
pilgutama hakkasin ma 
1889. aasta 13. septembril, 
selsamal päewal, kui minu 
naisel mingisugusel kom­

õpetlikka artiklid! Wabandage minu wälja­ bei neljas tütar Barbara sündis. Kõik 
ütlemist, see on — mitte just õpetlikka, aga minu tütred sündisiwad 13. kuupäewal. 
just kui õpetlikka. Muu seas kirjutasin ma Peale selle j a a t a b taskukella) ajapuuduse pa­

nende päewade >ees suurema artikli pealkirja rast ei hakka meie kõneainest kõrwale kai­

all. „Mõnede putukate kahjulikkusest". Tü­ du ma, pean aga tähendama, et minu naine 
tardele meeldis iseäranis see koht wäga, muusikakooli ja era pensioni peab, see on — 
kus lutikatest jutt oli — lugesin läbi ja mitte just pensioni, aga just kui pensioni. 
— kiskusin lõhki. Sest üks kõik, kuidas ka Oma wahel ütelda, armastab minu naine 
kirjutad, ilma lutikapulbrita siiski läbi ei saa. puuduse üle kaebada, kuid temal on midagi 
Meil on kodus isegi klawer lutikaid täis . . . peidus, nii, noh, tuhandet neli­ wõi wiisküm­

Oma tänaseks kõneaineks wõtan ma selle mend, minul pole aga kopikatki hinge taga, 
kahju, mis tubakas inimesele teeb, kes teda mitte krossigi — noh, aga mis seal rääkida! 
tarwitab. Ma ise küll suitsetan, aga minu Selles pensionis olen mina majanduslise osa 
naine käskis mind tubaka kahjust kõneleda, ülewaataja. Mina ostan toiduaineid, waatan 



Kõiksugu kunstlikud päewapilbid, nn ka 

ftmenilllmistll 
saawad üksnes minu juures obawalt ja hästi walmistatud 

KuustniKKlldele ja nWejatele teatud %. 
�іепифцшн Я | е х > Jur ick . 

= = uurimagalln Tallinnas = 
Wiru uul. uue läbikäigu juures, Steiubergi m„ 

kliiniku all nr. 2 3 . 
Soowitab lõige odawama hindadega kuld«, hõbe­ ja teras­

meeste­ ja naisterahwa taskukellasid. Regulatorib, 
Parist ja Schwarzwaldi seina ja äratajaid kollasid. Peale 
selle uurikeiid, wõtmed, brelokid, kuldsõvmufed jne. 
.^Mustad uurid 2 rbl. alates, naisterahwaste mustad 
uurid 250 kop., hõbedast, kinnised uurid Ö rbl. 75 kop. 
alates, äratusekellad 150 kop. alates. 

Suur wäljatoalik kuldsõrmuseid jne. 
Parandused mängutooside ja uuride juures tehakse 

ruttu, hästi ja odawaste. 
Aõili uurid ja parandused on wastutnse all. 

ЩЦЩГ New­Uorgi« " M > 
on „Näitelawa" üksikuid numbrisid „New 
Eesti Kirjastuse Osaühifuses" saada. 

Sealsamas wõetakfe ka tellimisi wastu. 

3 

300 rubla tasu 
annan igaühele 

kes mitlle selgeks teeb, et allnimetatud asjad minu 
poolt määratud Hinda ei maksa. 

3 rbl. 95 kop. eest 
ja paremat sorti 4 rbl. 50 kop. ning 5 rbl. eest 
saadan 22 kasulikku asja: 1) ilusa musta mees­
terahwauuri, warefe terasest, ^Anker", kiwidega/ 
üles keerata ilma wõtmeta, üks kord 36 tunni 
jooksul, minuti pealt õigeks seatud, kõlama käiguga, 
6 aasta wastuiusega; 2) toreda, mitte mustaksmi­
newa keti; 3) moodsa ripatsi; 4) nahkse portmonee, 
6 jaoga; 5) kautshukist stempet tellija nimega, isa­
ja perekonnanimega; 6) pudelikese wärwi stempli 
jaoks; 7) wäljamaa habemenyll „Solingen", I forti, 
5­aastase wastutusega; 8) habemenoa kaitsefutläri, 
9) habemcajamisepinsli; 10) nikkel wahukausike; 
11) seemisnahkne katike uuri jaoks; 12) moodsa 
tikutoosi; 13) u u d i s e k s taskustereoskop plasto­
grasi; 14—19) 6 huwitawat stereos kopipilti; 
20) uuriwarjaja wargate eest; 21)^taskutoalettpeegli; 
22) huwitawa ja wäga tarwiliku kingituse. Need­
samad asjad kinnise tsilindriuuriga 1 r. kallimad. 
Saatmisekuludeks ,55 kop.; Aasia­Wenemaale ja 
Siberisse 95 kop. Tellimised täidetakse kohe — 
järelmaksuga. Adresseerida: Складу часовъ 
Ю. АБРАМОВИЧЪ, Варшаву ул. Гриб­
ныя 1 5 — т . V 

© 

["'"'" Rohkem kui 100,000 inimest loewad siit! Kuld- ja 
höbeuurid, seina-, laua- ja äratamisekellad, ketis, der-

lokid j . n. е., grammofonid, kuldsõrmused 56 pr. all 
hõbelufikad ja peekrid 84 pr. all j . n. e. on 

D « ^ o d a w a d "MD 
,,Ä5&J3., Pieowtts t __., 

•■'•■'■■:»■& 0&tm märatttftS, torni tõtibai nt. 21 
m. m parandamifewöd uuride, kuld­

mofontde Mures i. n, e. saawa .̂ heaste ja odwyaste tehtud. Ж, ' Ж 

juures 

MpakMult L. Pirowits. 



näitelawa* 
ilmus naljamäng.„Ä. [а .K", ja Johan Panni 
ühewallwsline., lauludega olguväraline naljamäng 

w lordi ohin". 
gNäitelawlls" nr. 12 lõpeb Ostrowski ja Solawjewi 
wnewaatusline 

„Kni lühikene oli päew" < . . 
— KÜidMlt wõib neid toimetusest selle kuulõpul 
saada. ~ ' 7 okt. ilmub S. ?̂ . Pärmi algupäralme 
wiiewaätusline kurhmäng. 

mille sujet Uesti rahwa elust on wõetud ja mille 
sisu ka töMte huwidele kaqsa räägib, kokkuköidetult 
eraraamatunfl, щ\& ainult tellijatele hinnata saa­
petakse. Iß. nr. hattgh Pohwisnewi sihewaatuMne 
naljamäng ^ 

,Ho«sitVd peigmees" 
Ijsadena ilmuma. Edasi апщ$ ^Näitelawa" tä­
nawu weel MeMatusWeft naljamängudest Bour­

,BevMi<tlik onu" 
Kreidemanni 

l° 
'** и 

- ЩЩа$JN$ Щщ�тьыщтШа S. A. Pärmi 
ÄMckrMne.. CeM rahwa elu kujutaw laulude, 

mewaatusline, nel^apilhMe 

iU 

(WdMfWhwHA), mille üle Eesti, Wene ja Salsa 
leM omal щі õige tutwalt kirjutasiMd, Oktobri 
lõpul hgMwad lisadena Leonid Andrejewi 

(needmine) ja Karpowi tööliste elu kujutaw suurem 
näitemäng 

„Tööliste olew" 
ilmuma. 

Peäle selle ilmub 

dmertissemendw 
hulk dellameerMifeks ІіщМаіЬ laulu sid, ettekandmi­
seks kohaseid d i a l o g i s i d , scenemonol o g i d̂  
n a l j a k a i d k i r j e l d u s i sooloetteasteteks jntz. 

UoiteWaNMknesnsed 
annawad näitlejatele ja näitemängu armastajatele 
tarwilikka juhatusi ja näpunäiteid. 

^KeoMMv, ■■::.":[.:':.":.:.....,. 
tmb aMustuH, ja teMik oma kui ka wäljamaa' 
näitclllwadelt, Ш ja nalja, tähtsamate tegelaste 
elulMuM ja piltisid. 

FenilletoM^oja 
pakub a iMt pgremate kirjanikkude Msid. 

Iga kuu lspul ilmub kroonika all weel 
knn-nltwaabc, 

Щ Ш ■■шіямШШк''>Щ MWKustd nältemängu^ 
kui patju kordasid fa kus nad ett? toodi. 

JnhtjSna 
patjaFtab näitelawssliß halbtus^. Hetz ytsrlufi jfi 
annab juhatusi. - -

Soome näidenditest on toimMsel 
LinankGki M Halme tööd tõlkel. 

NE 

°: ' M» Е%рг«Арге1«'і trflkk ТаІШшеш, H%rje j» RttCtll tuil. nurgel. 
*Ш&??>::*. 
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